
/ Bettschutzgitter 
/ Sponda di protezione per il letto
/ Barrière de lit 
/ Barrera de cama 
/ Varovalna ograja za posteljo
/ Zaštitna ograda za krevet 
/ Заштирна ограда за на кревет

SAFETY 
BEDRAIL
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ATTENTION!
Keep the fabric

with sponge
side inward.

DE - WARNUNG!
Der gepolsterte Teil des 
Netzes muss zum Bett 
gedreht sein.

IT - ATTENZIONE!
La parte imbottita della 
rete deve essere rivolta 
verso il letto.

FR - ATTENTION !
Le côté en tissu éponge 
doit rester vers l’intérieur.

ES - ¡ATENCIÓN!
La tela acolchadadebe 
quedar por dentro.

SI - POZOR!
Oblazinjen del mreže 
mora biti obrnjen proti 
postelji.

HR - POZOR!
Spužvasti dio mreže 
mora biti okrenut prema 
krevetu.

MK - ВНИМАНИЕ!
Тапацираниот дел од 
мрежата мора да биде 
свртен према креветот! 
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EN - CLEANING AND MAINTENANCE
•	Clean the bed rail base and fabric using a mild detergent and cold water.
•	The bed rail must be dried thoroughly before use or storage.
•	Periodically remove nylon liner to clean.

DE - REINIGUNG UND PFLEGE
•	Das Gestell und das Netz reinigen Sie mit sanftem Seifenwasser und kaltem Wasser,
•	Vor der erneuten Verwendung und/oder Aufbewahrung muss das Gestell vollkommen 

trocken sein.
•	Ab und zu entfernen Sie das Netz und reinigen Sie es.

IT - PULIZIA E MANUTENZIONE
•	Il telaio e la rete possono essere pulite con un detergente leggero e acqua fredda.
•	Prima di riutilizzarlo o per custodirla, la sponda deve essere completamente asciutta.
•	Periodicamente rimuovere la rete e pulirla.

FR - NETTOYAGE ET LAVAGE
•	Nettoyez la base de la barrière de lit et la partie en tissu avec un détergent doux et de 

l’eau froide.
•	La barrière de lit doit être entièrement sèche avant utilisation ou stockage.
•	Retirez de temps en temps le revêtement en nylon pour le nettoyer.

ES - LIMPIEZA Y LAVADO 
•	Limpie la base de la barrera de cama y la tela con detergente suave y agua fría.
•	Antes de usarla o guardarla, la barrera de cama debe estar completamente seca.
•	Quite periódicamente la funda de nailon para limpiarla.

SI - ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
•	Ogrodje in mrežo čistite z blago milnico in hladno vodo.
•	Pred ponovno uporabo in ali hrambo, mora biti ograja popolnoma suha.
•	Občasno odstranite mrežo in jo očistite.

HR - ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
•	Ogradu i mrežu čistite blagim sapunom i hladnom vodom.
•	Prije ponovne upotrebe ili spremanja ograda mora biti potpuno suha.
•	Povremeno skinite i očistite mrežu.

MK - ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
•	Исчистете ја рамката и мрежата со благ сапун и ладна вода.
•	Пред повторно користење и складирање, оградата мора да биде целосно сува.
•	Периодично отстранете ја мрежата и исчистете ја.
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IMPORTANT! READ THE 
INSTRUCTIONS AND WARNINGS 
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR 
FUTURE REFERENCE.

WARNING!
•	If any defective, damaged or 
missing components, do not use.

•	The bed rail should not be used 
unless the fixings are in place and 
securely attached to both the bed 
and /or the mattress.

•	Once fitted in bed, please check 
to ensure that it is properly 
fitted between the mattress 
and the bed board and secure 
supporting feet is located under 
the mattress.

•	Do not put something hard or 
ropes, curtains etc in bed or 
hanging on the bed rail which 

may cause suffocation.
•	The folding function can only be 
used when bed board is higher 
than 17 cm from the floor

•	This bed rail is suitable for baby 
from 18 months to 5 years old; 
it is used only when the child is 
able to climb in and out of bed 
unaided.

•	The bed rail should not be used 
as a substitute for a cot, as it can’t 
provide the same level of safety 
as a cot.

•	Not suitable for mattress height 
below  10 cm. 

³25.0cm

EN
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•	Suitable for mattress height from 
10 - 35 cm.

•	Fit the bed rail so that its side, 
when in the locked position 
or when placed in the fitted 
position, touches the side of the 
mattress.

•	Once fitted in place, the bed rail 
should be checked to ensure that 
it is properly fitted and secure.

•	The additional and replacement 
parts should be obtained only 
from the manufacturer

•	The bed rail should not be used 
on a sleeping surface that is more 
than 600mm from the floor.

•	This bed rail is not suitable for 
bunk bed, water bed, air cushion 
beds and baby cots

•	This bed rail is for protection 
only, can’t replace adult’s 
monitor.

•	To prevent the risk of 
strangulation, when the bed rail 
is fitted into bed, there is a gap of 
at least 250 mm (10in) between 
each end of the bed and the 
corresponding end of the bed 
rail.

EN
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Check that you have all the parts for this model before 
assembling your product. No tools required.

Upper pipes

Lower pipes

EN
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EN

WARRANTY
The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with 
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework, 
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit. 

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only 
if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the 
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a 
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase. 
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
•	 The product was modified.
•	 The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the 

dealer within 14 days of the detection of the fault.
•	 The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the 

fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
•	 Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches 

on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over 
time or due to non-observance of the instructions for use. 

•	 Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire 
or other external causes are excluded. 

•	 Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport 
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.

•	 Repairs on the product were carried out by third parties.
•	 The defect was caused by an accident.
•	 The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the 
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the 
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period. 

WARRANTY
Product Code: 
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery: ________________________    
Signature and stamp: __________________

_______________________________________________________
______________________________________________________

____________________________________________________
_______________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG 
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG UND 
HEBEN SIE SIE FÜR SPÄTER AUF. 

•	 Vor der Verwendung 
lesen Sie aufmerksam die 
Gebrauchsanweisung und 
beachten Sie sie; bewahren Sie 
sie zum späteren Nachschlagen 
auf. Montieren Sie das Produkt 
mit Hilfe der Bildanleitung.

•	 Wenn irgendein Teil beschädigt 
oder deformiert ist oder sogar 
fehlt, benutzen Sie das Produkt 
nicht mehr.

•	 Benutzen Sie das Schutzgitter 
nicht, wenn noch nicht alle 
Befestigungselemente sicher 
montiert und am Bett und/oder 

an der Matratze befestigt sind. 
•	 Wenn Sie das Schutzgitter 

montiert haben, überprüfen 
Sie, ob es richtig zwischen der 
Matratze und dem Bettrand 
montiert ist. Überprüfen Sie 
auch, ob der Sockel unter der 
Matratze montiert ist.

•	 Lassen Sie im Bett keine 
harten Gegenstände, Seile, 
Vorhänge und andere hängende 
Gegenstände, weil die eine 
Erstickung verursachen können.

•	 Das Bettschutzgitter können Sie 
nur an die Betten montieren, 

WARNUNG!

³25.0cm

DE
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deren Seitenteile vom Boden 
mehr als 17 cm entfernt sind.

•	 Geeignet zur Nutzung bei 
Kindern zwischen 18 Monaten 
und 5 Jahren. Das Produkt 
benutzen Sie nur dann, wenn 
das Kind selbstständig ins oder 
aus dem Bett klettern kann.

•	 Das Bettschutzgitter ist kein 
Ersatz für das Kinderbett, 
weil es nicht das gleiche 
Sicherheitsniveau bieten kann.

•	 Es ist nicht zur Montage an die 
Matratzen niedriger als 10 cm 
geeignet. Geeignet zur Montage 
an die Matratzen zwischen  
10 bis 35 cm.

•	 Das Schutzgitter muss ans Bett 
so montiert sein, dass es im 
Kontakt mit dem Seitenteil der 
Matratze ist.

•	 Nach der Montage des 
Schutzgitters überzeugen Sie 
sich, dass es richtig und sicher 
montiert ist.

•	 Benutzen Sie nur zusätzliche 
Teile und Bestandteile, die vom 
Hersteller genehmigt sind.

•	 Montieren Sie das Schutzgitter 
nicht an Betten, die vom Boden 
mehr als 600 mm entfernt sind.

•	 Das Schutzgitter ist nicht zur 
Montage an Etagenbetten, 
Wasserbetten, Luftmatratzen 
und Kinderbetten geeignet.

•	 Das Schutzgitter ist zur 
Sicherheit gedacht und ersetzt 
nicht die Aufsicht der Eltern.

•	 Bauen Sie das Produkt mit 

Hilfe der original Bildanleitung 
zusammen.

•	 Vor der Verwendung lesen 
Sie die Gebrauchsanweisung 
und bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen 
auf. Lassen Sie das Kind 
niemals unbeaufsichtigt - 
das kann sehr gefährlich 
sein. Vor der Verwendung 
überzeugen Sie sich, dass 
alle Schließmechanismen gut 
eingeklinkt sind. Stellen Sie 
das Produkt nicht in die Nähe 
des Feuers, der Elektro- oder 
Gasherde. Nicht bei älteren 
Kindern oder bei Menschen 
mit geringen Fähigkeiten oder 
nicht für den Hausgebrauch 
verwenden. Das Schutzgitter 
dürfen Sie niemals anstatt des 
Betts benutzen. Wenn Sie das 
Schutzgitter benutzen, muss 
das im Kontakt mit der Matratze 
sein. 

•	 Regelmäßig überprüfen Sie den 
Zustand des Produkts, vor allem 
der Befestigungselemente und 
Scharniere. Benutzen Sie nur 
Bestandteile, die vom Hersteller 
genehmigt sind.

•	 Um die Erstickungsgefahr 
zu verhindern! Wenn das 
Schutzgitter ans Bett montiert 
ist, entsteht zwischen dem 
Bettende und dem Schutzgitter 
eine Lücke, die mindestens 250 
mm groß ist.

DE
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Bestandteile: Vor dem Zusammenbau überzeugen Sie sich, 
dass alle Bestandteile vorhanden sind.

Beim Zusammenbau ist kein Werkzeug nötig.

Linker Oberteil des Gestells

Linker Unterteil des Gestells 

Mittlerer Oberteil des Gestells

Mittlerer Unterteil des Gestells

Netzartiges Seitenteil

Sicherheitsgurt

Schrauben

Rechter Oberteil des Gestells

Rechter Unterteil des Gestells

DE
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DE

GARANTIE
Sehr geehrter KäuferIn/NutzerIn des Produkts,
die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hängt von der gesetzlichen 
Gültigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewährleistung nach Wahl des Herstellers 
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen 
Gewährleistungsrechte nur, wenn der Händler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzüglich nach 
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Händler das Problem nicht beheben kann, wird 
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum 
an den Hersteller zurückgeschickt. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für fehlerhafte Produkte, die 
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
•	 Wenn das Produkt modifiziert wurde.
•	 Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollständig und 

zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Händler zurückgeschickt wird.
•	 Der Fehler auf unsachgemäße Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu 

vertretende Handlungen zurückzuführen ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
•	 Beschädigungen am Produkt, die als Folge der üblichen, alltäglichen Nutzung entstehen, wie z.B. 

Räderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfärbung, Verblassen und ausgediente 
Materiale; dazu führt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung. 

•	 Ausgeschlossen sind Beschädigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags, 
nachlässigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flüssigkeiten, Feuer oder anderen 
Ursachen entstehen. 

•	 Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege. 
•	 Beschädigungen, die beim Transport der Ware entstehen. 
•	 Beschädigungen, die während des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer 

nichtzugelassenen Person entstehen.
•	 Die Seriennummer wurde beschädigt oder entfernt. 

GARANTIE
Chiffre des Produkts: 
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Übergabe des Produkts dem Käufer:________________ 
Der Stempel des Übergebers: __________________

________________________________________________
________________________________________________

___________________________________________
_____________________________________________________

_______________________________________________________________

Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Zugelassener Service: 
Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L’USO 
IMPORTANTE! CONSERVARE 
COME RIFERIMENTO PER IL 
FUTURO.

•	 Prima dell’utilizzo leggere 
attentamente e seguire le 
istruzioni e custodirle per un 
eventuale riferimento futuro.

•	 Montare il prodotto con l’aiuto 
delle immagini.

•	 Se qualsiasi componente è 
danneggiato, deformato o 
manca, non utilizzare più il 
prodotto.

•	 Non utilizzare la sponda finché 
gli elementi di fissaggio non 
siano messi in sicurezza e fissati 

al letto e/o al materasso.
•	 Dopo aver montato la sponda, 

verificare se quest’ultima è 
messa correttamente fra il 
materasso e il lato del letto.

•	 Verificate se l’attacco è 
posizionato sotto il materasso.

•	 Nel letto non lasciate oggetti 
solidi, cordicelle, tende 
e altri oggetti sospesi in 
quanto possono provocare 
l’affogamento.

•	 La sponda di protezione può 

AVVERTENZA!

³25.0cm

IT



17

essere messa solo su letti i cui 
lati sono sollevati dal pavimento 
di almeno 17 cm

•	 L’utilizzo è idoneo per i bambini 
da 18 mesi a 5 anni di età. Il 
prodotto deve essere utilizzato 
solo quando il bambino può 
arrampicarsi sul letto o uscire 
fuori.

•	 La sponda per il letto non è 
un sostituto per il lettino del 
bambino in quanto non può 
garantire tale livello di sicurezza.

•	 Non è adatta per essere messa 
su materassi, la cui altezza è 
inferiore a 10 cm. È adatta per 
essere montata su materassi di 
altezza 10 – 35 cm.

•	 La sponda deve essere montata 
sul letto in modo da toccare la 
parte laterale del materasso.

•	 Dopo aver messo la sponda, 
assicurarsi che quest’ultima sia 
montata correttamente e in 
modo sicuro.

•	 Utilizzare solo accessori e 
componenti raccomandati dal 
produttore.

•	 Non montare la sponda su letti 
che sono sollevati dal pavimento 
di più di 600 mm.

•	 La sponda non è adatta per 
essere montata su letti a 
castello, letti ad acqua, cuscini e 
lettini per bambini.

•	 La sponda serve per proteggere 
e non sostituisce il controllo dei 
genitori.

•	 Montare il prodotto con l’aiuto 
delle illustrazioni originali.

•	 Prima dell’utilizzo leggere le 
indicazioni del produttore 
e salvarle per un eventuale 
riferimento futuro. Non lasciare 
il bambino da solo e incustodito 
– può essere molto pericoloso. 
Prima dell’utilizzo assicurarsi 
che tutti i meccanismi di 
chiusura si siano ben fissati. 
Non mettere il prodotto nelle 
vicinanze del fuoco, di bruciatori 
elettrici o a gas. Non utilizzare 
per bambini più grandi o per 
persone con limitate capacità 
o per l’utilizzo non domestico. 
La sponda non deve essere 
mai utilizzata al posto del letto. 
Quando si utilizza la sponda, 
quest’ultima deve essere a 
contatto col materasso.

•	 Verificare regolarmente lo stato 
del prodotto, in particolare gli 
elementi di fissaggio e le guide. 
Utilizzare solo componenti 
approvate da parte del 
produttore.

•	 Per evitare il pericolo di 
soffocamento! Quando la 
sponda è montata sul letto, 
si forma tra la fine del letto e 
la sponda un’apertura che è 
grande almeno 250 mm.

IT
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Componenti: Prima del montaggio, assicurarsi che siano 
allegati tutti i componenti.

Non sono necessari attrezzi per il montaggio.

Parte superiore sinistra del telaio

Parte inferiore sinistra del telaio

Parte superiore centrale del telaio

Parte inferiore centrale del telaio

 Lato a rete

Cintura di sicurezza

Viti

Parte superiore destra del telaio

Parte inferiore destra del telaio

IT
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IT

GARANZIA
Il periodo di garanzia decorre dal momento dell’acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al 
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la 
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili 
solo se il rivenditore, presso il quale è stato acquistato l’articolo, viene informato immediatamente 
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non è in grado di porre rimedio al problema, il prodotto 
verrà restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di 
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per prodotti 
difettosi non forniti da lui. 

I DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:
•	 Il prodotto è stato modificato. 
•	 Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché 

accompagnato dal documento di acquisto originale.
•	 Il guasto si è verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o è dovuto ad altre 

azioni imputabili all’utente, in particolare laddove le istruzioni per l’utente non sono state rispettate.
•	 Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/

metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel 
tempo o per inosservanza delle istruzioni per l’uso. 

•	 Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei, 
fuoco o altre cause esterne. 

•	 Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto 
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte 
di persona non autorizzata.

•	 Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.
•	 Il difetto è stato causato da un incidente.
•	 Il numero di serie è stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’uso contrattualmente concordato dell’articolo 
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in 
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.  

GARANZIA
Codice: 
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna: ____________________    
Firma e timbro: __________________

______________________________________________________________
_______________________________________________________________

______________________________________________________
_____________________________________________________

______________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Servizio di assistenza autorizzato: 
Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT 
LES INSTRUCTIONS ET LES 
AVERTISSEMENTS ET CONSERVEZ-
LES POUR TOUTE CONSULTATION 
ULTÉRIEURE. 

•	 Lisez ces instructions et mises 
en garde attentivement et 
conservez-les pour consultation 
ultérieure.

•	 Ne pas utiliser le produit en 
cas de composants défectueux, 
endommagés ou manquants.

•	 La barrière de lit ne doit pas être 
utilisée avant que les fixations 
soient installées et solidement 

attachées à la fois au lit et/ou au 
matelas.

•	 Une fois fixée au lit, vérifiez 
qu’elle est bien ajustée entre le 
matelas et le bord du lit et que 
les pieds de support sécurisés 
sont situés sous le matelas.

•	 Ne placez pas d’objets durs, de 
cordes, de rideaux, etc.., dans le 
lit ou suspendus à la barrière de 

ATTENTION!
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lit, car cela pourrait provoquer 
une suffocation.

•	 La fonction de pliage ne peut 
être utilisée que si le bord du lit 
est à plus de 17 cm du sol.

•	 Cette barrière de lit convient 
aux enfants de plus de 18 mois 
à cinq ans. Elle est utilisée 
uniquement lorsque l’enfant est 
capable de monter et descendre 
du lit sans aide.

•	 La barrière de lit ne doit pas être 
utilisée comme substitut à un lit 
bébé, car il n’offre pas le même 
niveau de sécurité. 

•	 Ne convient pas à une hauteur 
de matelas inférieure à 10 cm. 
Convient à une hauteur de 
matelas comprise entre 10 et  
35 cm.

•	 Ajustez la barrière de lit de 
manière à ce que, lorsqu’elle est 
en position verrouillée ou placée 
à la bonne position, elle touche 
le côté du matelas.

•	 Une fois en place, la barrière 
de lit doit être vérifiée 

pour s’assurer qu’elle est 
correctement installée et 
sécurisée.

•	 Les pièces supplémentaires 
et de rechange peuvent être 
obtenues uniquement auprès 
du fabricant.

•	 La barrière de lit ne doit pas 
être utilisée sur une surface de 
couchage située à plus de 60 cm 
du sol.

•	 Cette barrière de lit ne convient 
pas aux lits superposés, lits à 
eau, matelas gonflables et lits 
bébé.

•	 Cette barrière de lit est 
uniquement destinée à la 
protection et ne remplace en 
aucun cas la surveillance d’un 
adulte.

•	 Pour prévenir les risques 
d’étranglement, lorsque la 
barrière est fixée au lit, un 
écart d’au moins 25 cm entre 
l’extrémité du lit et la barrière 
de lit doit être prévu. 

FR
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Vérifiez que vous disposez de toutes les pièces pour ce 
modèle avant l’assemblage. Aucun outil requis.

Barres supérieures

Barres inférieures

FR
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GARANTIE
La période de garantie commence au moment de l’achat. La période de garantie accordée est conforme 
à la période de garantie légale dans le pays d’achat. En termes de contenu, la garantie couvre la 
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant. 
La garantie s’applique uniquement à l’utilisateur d’origine. En cas de défaut, les droits de garantie 
ne sont applicables que si le revendeur, où l’article a été acheté, est informé immédiatement après 
détection initiale. Si le revendeur n’est pas en mesure de remédier au problème, le produit est renvoyé 
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date 
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu’il n’a pas lui-même 
livrés. 

LES RÉCLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :
•	 Le produit a été modifié.
•	 Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original 

dans les 14 jours suivant la détection du défaut.
•	 Le défaut est survenu en raison d’une manipulation et d’une maintenance inappropriées ou d’autres 

actions qui sont à la charge de l’utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi 
par l’utilisateur.         

•	 Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple l’usure des 
roues, les rayures sur l’aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration 
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi. 

•	 Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’une manipulation imprudente, de 
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d’autres causes externes sont exclus. 

•	 L’assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du 
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’une maintenance ou d’une manipulation 
du produit par une personne non autorisée.        

•	 Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.
•	 Le défaut a été causé par un accident.
•	 Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.  

Les modifications ou détériorations du produit causées par l’utilisation contractuellement convenue de 
l’article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par 
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code : 
Nom :
Code-barres :
Numéro de série :
Couleur :

Date de livraison : _____________________    
Signature et cachet : __________________

_______________________________________________________________
_______________________________________________________________

________________________________________________________
___________________________________________________

____________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

 Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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¡IMPORTANTE MANUAL DE 
INSTRUCCIONES! ¡CONSÉRVELO 
PARA CONSULTAS FUTURAS

•	 Lea las instrucciones y 
advertencias y guárdelas para 
consultar más adelante.

•	 No usar si falta algún 
componente o está dañado.

•	 La barrera de cama no debe 
usarse sin las fijaciones en el 
sitio y bien amarradas a la cama 
y/o al colchón.

•	 Una vez montada en la cama, 
asegúrese de que está bien 
sujetada entre el colchón y el

•	 somier y las patas de seguridad 
están situadas debajo del 
colchón.

•	 No deje cuerdas, cortinas, etc 
en la cama o colgadas en la 
barrera de cama, ya que podría 
provocar asfixia.

•	 La barrera solo podrá plegarse 
si el somier está a más de 17 cm 
del suelo.

•	 Esta barrera de cama es apta 
para bebés de 18 meses a 

¡ADVERTENCIA! 

³25.0cm
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5 años. Solo se puede usar 
cuando el/la niño/a pueda subir 
y bajar de la cama sin ayuda.

•	 La barrera de cama no sirve 
como sustituto de la cuna, ya 
que no ofrece el mismo nivel de 
seguridad.

•	 No apta para colchones con 
menos de 10 cm de grosor. Apta 
para colchones con un grosor 
de 10 a 35 cm.

•	 Monte la barrera de manera 
que cuando el lado esté en la 
posición bloqueada o cuando se 
quede en el sitio toque el lateral 
del colchón.

•	 Una vez que haya montado la 
barrera, asegúrese de que está 
bien montada y sujetada

•	 Los accesorios y piezas de 
recambio deben comprarse al 
fabricante

•	 La barrera de cama solo puede 
usarse en una superficie de 
descanso que esté a más de 600 
mm del suelo.

•	 Esta barrera de cama no es apta 
para literas, camas de agua 
colchones hinchables y cunas.

•	 Esta barrera de cama solo es 
una protección y no sustituye a 
la supervisión de un adulto.

•	 Para evitar riesgo de 
estrangulamiento cuando la

•	 barrera esté montada en la 
cama debe quedar una holgura 
de 250 mm como mínimo entre 
cada extremo de la cama y el 
extremo correspondiente de la 
barrera de cama. 225,0 cm

ES
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Antes de montar la barrera, asegúrese de
no falta ninguna pieza. No se necesitan herramientas.

Tubos superiores

Tubos inferiores

ES
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GARANTÍA
El periodo de garantía comienza en el momento de la compra. El período de garantía concedido coincide 
con el período de garantía legal en el país de compra. En cuanto al contenido, la garantía cubre la 
reparación, el suministro de repuesto o una devolución, según lo estime oportuno el fabricante.

La garantía sólo se aplica al usuario original. En caso de avería, los derechos de garantía sólo serán 
aplicables si el distribuidor, donde se adquirió el artículo, es notificado inmediatamente después de 
la detección inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolverá al 
fabricante con una descripción detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida 
la fecha de compra. El fabricante no aceptará responsabilidad alguna por productos defectuosos no 
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTÍA QUEDAN ANULADOS SI:
•	 El producto no se devuelve completo y acompañado del documento de compra original al 

distribuidor dentro de los 14 días siguientes a la detección del defecto.
•	 La avería se ha producido debido a una manipulación o mantenimiento inadecuados o debido a 

otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones 
de uso.

•	 Los daños al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo, 
desgaste de las ruedas, arañazos en el aluminio/metal/plástico, decoloración, desteñido y deterioro 
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las 
instrucciones de uso. 

•	 Quedan excluidas las lesiones resultantes de caídas, choques, golpes, manipulación descuidada, 
contacto con líquidos inadecuados, incendio u otras causas externas. 

•	 La composición inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los daños que se produzcan 
durante el transporte de la mercancía, los daños causados durante el mantenimiento o la 
manipulación del producto por una persona no autorizada

•	 Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.
•	 El defecto se debe a un accidente.
•	 El número de serie ha sido dañado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del 
artículo (desgaste normal) no se aceptarán como reclamación de garantía. Los servicios prestados por el 
fabricante en caso de reclamación de garantía no ampliarán el periodo de garantía.

GARANTÍA
Código: 
Nombre:
Código de barras:
Número de serie:
Color:

Fecha de entrega: ____________________    
Firma y sello: _________________________

______________________________________________________________
____________________________________________________________

___________________________________________________
____________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO! POZOR! 
PRED UPORABO NATANČNO 
PREBERITE NAVODILA IN JIH 
SHRANITE ZA KASNEJŠO UPORABO.

•	 Pred uporabo natančno 
preberite in upoštevajte 
navodila ter jih shranite za 
morebitno kasnejšo uporabo. 
Izdelek namestite s pomočjo 
slikovnega navodila.

•	 Če je kakršen koli sestavni 
del poškodovan, deformiran 
ali manjka, izdelka več ne 
uporabljajte.

•	 Ograje ne uporabljajte dokler 
pritrdilni elementi ne bodo 
varno nameščeni in pritrjeni na 
posteljo in / ali ležišče.

•	 Ko boste ograjo namestili, 
preverite ali je le-ta pravilno 
nameščena med ležiščem in 
posteljno stranico. Preverite 
ali je podnožje nameščeno pot 
ležiščem.

•	 V postelji ne puščajte trdih 
predmetov, vrvi, zaves in drugih 
visečih stvari, saj lahko le-te 
povzročijo zadušitev.

•	 Varnostno ograjo lahko 
namestite le na postelje, katerih 
stranice so od tal višje od 17 cm.

•	 Uporaba je primerna za otroke 

OPOZORILO!

³25.0cm
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od 18 mesecev do 5 leta 
starosti. Izdelek uporabljajte 
le takrat, ko otrok lahko sam 
spleza v posteljo ali iz nje.

•	 Ograja za posteljo ni 
nadomestilo za otroško 
posteljico, saj ne more zagotoviti 
takšne ravni varnosti.

•	 Ni primerno za namestitev na 
ležišča, katerih višina je nižja od 
10cm. Primerna za namestitev 
na ležišča višine 10 - 35 cm.

•	 Ograja mora biti na posteljo 
nameščena tako, da se dotika 
stranskega dela ležišča.

•	 Po namestitvi ograje se 
prepričajte ali je le-ta pravilno in 
varno nameščena.

•	 Uporabljajte le dodatke in 
sestavne dele priporočene s 
strani proizvajalca.

•	 Ograje ne nameščajte na 
postelje, ki so dvignjene od tal 
več kot 600 mm.

•	 Ograja ni primerna za 
namestitev na pograde, vodne 
postelje, blazine in otroške 
posteljice.

•	 Ograja je namenjena zaščiti in 
ne nadomesti nadzora staršev.

•	 Izdelek sestavite ob pomoči 
originalnih slikovnih navodil.

•	 Pred uporabo preberite 
navodila proizvajalca in jih 
shranite za morebitno kasnejšo 
uporabo.

•	 Nikoli ne puščajte otroka 
samega brez nadzora – lahko je 
zelo nevarno. Pred uporabo se 
prepričajte, da so vsi zaklepni 
mehanizmi dobro zaskočili. 
Izdelka ne postavljajte v bližino 
ognja, električnih ali plinskih 
gorilnikov. Ne uporabljajte za 
starejše otroke ali za ljudi z 
zmanjšanimi sposobnostmi ali 
za ne-domačo uporabo. Ograje 
ne smete nikoli uporabljati 
namesto postelje. Kadar boste 
uporabljali ograjo, mora le-ta 
biti v stiku z ležiščem.

•	 Redno preverjajte stanje izdelka, 
posebej pritrdilne elemente 
in tečaje. Uporabljajte le 
sestavne dele, odobrene s strani 
proizvajalca.

•	 Da bi preprečili nevarnost 
zadušitve! Kadar je ograja 
nameščena na posteljo, nastane 
med koncem postelje in ograjo 
odprtina, ki je velika vsaj  
250 mm.

SI
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Sestavni deli: 
Pred sestavo se prepričajte, da so priloženi vsi sestavni deli. 

Pri sestavi orodje ni potrebno.

Zgornji levi del ogrodja

Spodnji levi del ogrodja

Sredinski zgornji del okvirja

Sredinski spodnji del ogrodja

Mrežasta stranica

Varnostni pas

Vijaki

Zgornji desni del ogrodja

Spodnji desni del ogrodja

SI
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GARANCIJSKI LIST
1.	 Podjetje in naslov sedeža garanta:  

Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si  / splet: www.apollo.si

2.	 Datum dobave blaga: _______________________________________________________________________________

3.	 Podatki, ki identificirajo blago: ______________________________________________________________________ 

4.	 Garant jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo blaga 
potrošniku. 

5.	 Pravice potrošnika, če blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
•	 Če blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih 

v garancijskem listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. 
Če napake niso odpravljene v skupno 30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis od 
potrošnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago 
z enakim, novim in brezhibnim blagom. 

•	 Rok iz prejšnjega odstavka se lahko podaljša na najkrajši čas, ki je potreben za dokončanje popravila 
ali zamenjave, vendar za največ 15 dni. Pri določitvi podaljšanega roka se upoštevajo narava in 
kompleksnost blaga, narava in resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokončanje popravila 
ali zamenjave. O številu dni za podaljšanje roka in razlogih za njegovo podaljšanje proizvajalec obvesti 
potrošnika pred potekom roka 30 dni. 

•	 Če proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljšanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga 
z novim, lahko potrošnik zahteva vračilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno 
znižanje kupnine. 

•	 Če potrošnik zahteva sorazmerno znižanje kupnine, je znižanje kupnine sorazmerno zmanjšanju 
vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo 
skladno. 

•	 Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrošnik zahteva vračilo plačanega zneska od proizvajalca, če se 
neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni 
del blaga z novim proizvajalec izda nov garancijski list. 

•	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je bila 
izdana obvezna garancija, zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. 

•	 Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik 
pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval 
popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve. 

•	 Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju 
okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, plača proizvajalec.

6.	 Postopek, ki ga mora potrošnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrošnik obvesti garanta pisno po 
pošti, po e-pošti ali osebno pri pooblaščenem servisu s predložitvijo dokazil o veljavnosti garancije in 
nemudoma omogoči pregled reklamiranega blaga. 

7.	 Rok za rešitev reklamacije: 30 dni z možnostjo podaljšanja za največ 15 dni. 

8.	 Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev. 

9.	 Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Slovenija. 

10.	Opozorilo, potrošnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga 
brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke in da garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz 
obveznega jamstva za skladnost blaga. 

11.	 Garant zagotavlja potrošniku vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate še tri leta po poteku 
garancije

Pooblaščeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si 

SI
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! PRIJE 
UPOTREBE PAŽLJIVO PROČITAJTE 
UPUTE I SPREMITE IH ZA MOGUĆU 
KASNIJU UPOTREBU. 

•	 Prije upotrebe pažljivo pročitajte 
upute te ih imajte na umu i 
spremite za moguću kasniju 
upotrebu. Proizvod namjestite 
pomoću slikovnih uputa.

•	 Ako je bilo koji sastavni 
dio oštećen,deformiran ili 
nedostaje,proizvod više nemojte 
koristiti.

•	 Ogradu nemojte koristiti sve dok 
svi elementi ne budu sigurno 
namješteni i pričvršćeni na 

krevet i/ili ležaj.
•	 Kada namjestite ogradu 

provjerite ako je pravilno 
smještena između ležaja u 
stranice od kreveta.

•	 Provjerite ako je podnožje 
smješteno ispod ležaja.

•	 Na krevetu ne ostavlajte tvrde 
predmete,uže,zavjese ili druge 
viseče stvari jer mogu uzrokovati 
gušenje.

•	 Sigurnosnu ogradu možete 

UPOZORENJE!
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namjestiti samo na krevete čije 
su stranice od poda više od  
17 cm.

•	 Namijenjene su djeci od 18 
mjeseci do 5 godina starosti. 
Proizvod koristite onda kada 
dijete može samo ući u krevet i 
sići.

•	 Ograda za krevet nije zamjena 
za prijenosni krevet jer ne može 
osigurati takvu razinu sigurnosti.

•	 Nije namijenjeno za ležajeve koji 
su niži od 10cm. Primjereno za 
ležajeve visine 10 - 35cm.

•	 Ograda mora biti postavljena 
na krevet tako da dotakne bočni 
dio kreveta.

•	 Nakon postavljanja ograde 
uvjerite se da je pravilno i 
sigurno namještena.

•	 Koristite samo dodatke i 
sastavne dijelove koji su 
preporučeni od strane 
proizvođača.

•	 Ogradu nemojte postavljati na 
krevete koji su od tla viši od  
600 mm.

•	 Ograda nije pogodna za krevete 
na kat, vodene krevete, jastuke i 
dječje krevete.

•	 Ograda je namijenjena zaštiti i 
nije zamjena za nadzor roditelja.

•	 Proizvod sastavite pomoću 
slikovnih uputa.

•	 Prije upotrebe pročitajte upute 
proizvođača i spremite ih za 
moguću kasniju upotrebu.

•	 Nikada ne ostavljajte dijete 
samo bez nadzora-može biti 
jako opasno. Prije upotrebe 
se uvjerite da su svi zaključni 
mehanizmi dobro zaključani. 
Proizvod nemojte ostavljati 
u blizini vatre, električnih ili 
plinskih štednjaka. Nemojte 
koristiti za stariju djecu 
ili osobe sa smanjenim 
sposobnostima ili za ne-kućnu 
upotrebu. Ogradu ne smijete 
koristiti umjesto kreveta. Kada 
koristiti ogradu ona mora 
biti u dodiru s krevetom. 
Redovito provjeravajte stanje 
proizvoda,a posebno elemente 
za pričvršćivanje. Koristite 
samo sastavne dijelove koji su 
odobreni od strane proizvođača.

•	 Spriječite opasnost od gušenja! 
Kada je ograda namještena na 
krevet, između ruba kreveta i 
ograde ostaje otvor veličine  
250 mm.
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Sastavni dijelovi: 
Prije sastavljanja uvjerite se da su priloženi svi sastavni 

dijelovi. Kod sastavljanja nije potreban alat.

Gornji lijevi dio ograde

Donji lijevi dio ograde

Srednji gornji dio okvira

Srednji donji dio ograde

Mrežasta stranica

Sigurnosni pojas

Vijak

Gornji desni dio ograde

Donji desni dio ograde

HR
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GARANCIJA
Poštovani kupče/korisniče proizvoda,
uz normalno korištenje i održavanje proizvoda jamčimo njegov besprijekoran rad i garancijski rok od 12 
mjeseci za nedostatke u materijalu i proizvodnji. Proizvod je besprijekoran i funkcionalan u prodaji, za što 
se brine poseban odjel proizvođača. Kupac/korisnik se mora pridržavati uputa za sastavljanje, upotrebu, 
održavanje i čišćenje proizvoda. Ako ste kupili već sastavljeni proizvod, potrebno je pažljivo provjeriti 
proizvoda prije uporabe i pričvrstiti sastavne dijelove ukoliko je to potrebno. Za sve veće i manje popravke 
osigurani su rezervni dijelovi prema propisanom zakonskom roku. Garancija počinje teći od datuma 
isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu garancijsku 
izjavu i račun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

•	 Tijekom garancijskog roka otklonit ćemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom trošku. 
•	 Sve popravke izvršit ćemo u roku od 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se može 

produžiti za dodatnih 15 dana.
•	 Osiguravamo rezervne dijelove i održavanje proizvoda 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka. 

Rezervne dijelove prodaju ovlašteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite isključivo originalne rezervne 
dijelove!

•	 Garancija vrijedi na području Republike Hrvatske.
•	 Garancija ne isključuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na 

proizvodu. 

GARANCIJA NE POKRIVA: 
•	 oštećenja proizvoda koja nastaju kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr. istrošenost 

kotača, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijeđenje i propadanje materijala do 
kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridržavanja uputa za upotrebu,

•	 isključena je šteta nastala uslijed pada, sudara, udarca, neopreznog rukovanja, kontakta s 
neodgovarajućim tekućinama, požara ili drugog vanjskog uzroka,

•	 nepravilno sastavljanje i nepravilno održavanje, 
•	 oštećenja nastala tijekom prijevoza robe, 
•	 oštećenja nastala tijekom servisiranja ili diranja proizvoda od strane neovlaštene osobe.
 
Garancijski rok počinje teći od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za pokretanje reklamacije garancije 
potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o garanciji i račun kojim se dokazuje kupnja proizvoda. 

GARANCIJA
Šifra proizvoda: 
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj: 
Boja:

Datum kupnje: ____________    Potpis i žig prodavatelja: ______________

_____________________________________________________
____________________________________________________

_________________________________________________
_________________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19A, 
49223 Sv. Križ Začretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr

Ovlašteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19A, 
49223 Sv. Križ Začretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
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ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ 
ГИ ИНСТРУКЦИИТЕ И 
ПРЕДУПРЕДУВАЊАТА 
ВНИМАТЕЛНО И ЧУВАЈТЕ ГИ ЗА 
ПОНАТАМОШНА УПОТРЕБА!

•	 Пред употреба внимателно 
прочитајте го и следете го 
упатството и сочувајте го за 
понатамошна употреба.

•	 Производот склопете го 
со помош на сликите во 
упатстсвото.

•	 Доколку некој составен дел 
е оштетен, деформиран или 
недостига, производот не го 

користете.
•	 Оградицата не ја користете 

доколку сврзувачките 
елементи не се безбедно 
прицврстени на креветот/ или 
на душекот.

•	 Откако ќе ја наместите 
оградицата, проверете дали е 
правилно наместена помеѓу 
душекот и страницата на 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

³25.0cm

MK
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креветот. Проверете дали 
ногарките се поставена под 
душекот.

•	 Во постелнината не ставајте 
тврди предмети, врвки, 
јажиња или други висечки 
работи, тоа може да 
предизвика задушување.

•	 Безбедносната ограда може 
да постави на кревет чии 
страници се повисоки од 17 см 
од подот.

•	 Наменета за деца од  
18 месеци до 5 години. 

•	 Користете го производот само 
кога детето може да се качи 
во или надвор од креветот. 
Оградата за кревет не е 
замена за транспортен кревет, 
бидејќи не може да обезбеди 
такво ниво на безбедност.

•	 Не е погодна за монтажа на 
душек со помала висина од 10 
см. Соодветен за монтажа на 
душек со висина 10-35 см.

•	 Оградата мора да биде 
поставена така да го допира 
страничниот дел на душекот.

•	 По поставувањето проверете 
дали е правилно и безбедно 
наместена.

•	 Користете само додатоци и 
компоненти препорачани од 
производителот.

•	 Оградата не ја местете на 
кревет, кој е над подот повеќе 
од 600 мм.

•	 Оградата не е соодветна за 
мали кревети, водни кревети, 
и бебешко креветче.

•	 Оградата е наменета да го 
заштити а не да го надомести 
надзорот на родителот.

•	 Производот составете го 
према оригиналното упатство 
со слики.

•	 Пред употреба внимателно 
прочитајте го упатството и 
сочувајте го за понатамошна 
употреба. Никогаш не го 
оставајте детето само без 
надзор – може да биде опасно. 
Пред употреба, проверете 
дали сите механизми за 
заклучување се безбедно 
заклучени. Не ставајте го 
производот во близина на 
оган, електрични или гасни 
печки. Не ја користете за 
постари деца или за лице со 
намалена способност или за 
употреба надвор од домот. 
Оградата не ја користете 
наместо кревет. Кога ја 
користите оградата, мора да 
биде во допир со душекот. 
Редовно проверувајте ја 
состојбата на производот, 
особено на прицврстувачите 
и шарките. Користете само 
компоненти одобрени од 
производителот.

•	 За да се спречи ризик од 
задушување! Кога оградата е 
поставена на креветот, треба 
да има простор помеѓу крејот 
на креветот и оградата, кој ќе 
биде најмалку 250 мм.

MK
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Составни делови: 
Пред склопување проверете дали се приложени сите 

делови. За монтажа не е потребен алат.

Горен лев дел на оградата

Долен лев дел на оградата

Горен среден дел на оградата

Долен среден дел на оградата

Мрежеста страница

Безбедносен појас

Завртки

Горен десен дел на оградата

Долен десен дел на оградата

MK
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ГАРАНЦИЈА
Почитуван купувач/ корисник на производот,
Со нормално користење и одржување на производот, гарантираме негово беспрекорно работење 
и гаранција од 12 месеци на дефекти во материјалот и производството. Производот е проверен и 
функционален за продажба, а за истото се грижи посебен оддел од страна на производителот. Купувачот/ 
корисникот мора да се придржува до упатствата за составување, употреба, одржување и чистење на 
производот. Ако сте го купиле производот веќе составен, внимателно проверете го пред употреба и 
прицврстете ги деловите доколку е  потребно. За сите поголеми и помали поправки, се обезбедуваат 
резервни делови според определениот законски рок. Гаранцијата почнува да важи од датумот на 
испорака на производот до купувачот. За рекламација, потребно е доставите пополнета гаранциска изјава 
и фискална сметка со која се потврдува купувањето на производот. 

•	 За време на гарантниот рок на наш трошок ќе ги отстраниме дефектите на кои купувачот има право. 
•	 Сите поправки ќе ги извршиме во рок од 15 работни дена од примањето на производот на поправка. 

Овој рок може да се продолжи за уште дополнителни 15 работни дена во договор со купувачот. 
•	 Обезбедуваме резервни делови и одржување на производот 36 месеци по истекот на гарантниот 

период. Резервните делови ги продаваат овластените сервиси и увозникот. Секогаш користете 
оригинални резервни делови!

•	 Гаранцијата важи на територија на РС Македонија 
•	 Гаранцијата не ги исклучува правата на купувачот кои произлегуваат од одговорноста на продавачот 

за дефекти на производот.

ГАРАНЦИЈАТА НЕ ПОКРИВА: 
•	 оштетувања на производот кои настануваат како резултат на нормална, секојдневна употреба, на 

пример истрошеност на тркалата, гребаници на алуминиумот/ металот/ пластиката, промена на 
боја, избледување и пропаѓање на материјалот до кои доаѓа како резултат на користење со текот на 
времето или поради непридржување до упатствата за употреба.,

•	 оштетувања како резултат на пад, судар, удар, невнимателно ракување, контакт со опасни течности, 
пожар или други надворешни причини,

•	 неправилно составување и неправилно одржување,
•	 оштетување кое настанало за време на транспортот на робата,  
•	 оштетувања кои настанале како резултат на сервисирање или отворање на производот од страна на 

неовластено лице.
 
Гарантниот рок почнува да тече од датумот на испорака на купувачот. За да е валидна рекламацијата, мора 
да доставите изјава и фискална сметка со која се докажува купувањето на производот.  

ГАРАНЦИЈА 
Шифра на производот:
Назив на производот:
EAN код на производот:
Сериски број:
Боја:
Датум на купување: ______________________________    
Потпис и печат на продавачот: __________________

____________________________________________
______________________________________________

_________________________________________________
_______________________________________________________

________________________________________________________________

Аполло МК ДООЕЛ 
ул. Киро Глигоров бр.13,MK - 1000 Скопје
apollogroup.eu.

Овластен сервис: Аполло МК ДООЕЛ 
ул. Киро Глигоров бр.13,MK - 1000 Скопје
apollogroup.eu.



Apollo d. o. o., 
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI 
www.apollo.si

Apollo HR d. o. o., 
Pustodol Začretski 19 a,
49223 Sveti Križ Začretje, HR 
www.apollo.hr

Аполло МК ДООЕЛ, 
ул., Киро Глигоров бр.13, 1000 СКОПЈЕ, MK 
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China
Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine 
Fabricada en China / Izdelano na Kitajskem 
Zemlja porijekla: Kina / Произведено во Кина


